272 


YENİ TÜRKİYE 101/2018 


Ortak Türkçe Meselesi 


Azerbaycan Basınında 


Aynure Niyaz Oızı Paşayeva”* 


İsmail Gaspirali'den gelen ortak türkçe 
fikri Azerbaycan basınında en çok seslenen prob- 
lemlerden biri olarak modem zamanda da hala 
kalmakdadır. Yirminci yüzyılın başında ortak 
Türk dili meselesi için mücadile “Tercüman”, “İs- 
tiklal”, “Hayat” gazeteleri, “Füyüzat” dergisi ve s. 
basın yayınları sayfalarında görmek mümkündür. 

Azerbaycan'ın ünlü dergilerinden olan 
“Füyüzat”da (1906-1907) AH bey Hüseynzade 
türkleşmek, islamlaşmak, çağdaşlaşmak programı- 
nın birinci bölümünün — türkleşmeyin ilk olarak 
dil birliğinden başlanmasını esas mesele hesap edi- 
yordu. Füyüzatçılar türk halklarının gelişmesinde 
ortak Türkçenin yaratılmasında ilk adım basını 
esas götürüyordu. Hatta Ali bey'in çağdaşları bile 
ona türk dilinin kurucusu gibi bakıyordu. 

Türk halkları 
Arap-Farsça dillerden yararlanmıştır. Türkçe ile 


yüz yıllar boyunca 
Arapça-Farsça diller arasında uzun vade bu dillere 
sevecen tutum yaratmıştır. “Füyüzat” dergisinin di! 
politikasında Asan Sabri Ayvazov ortaklaşmanı 
Osmanlıcada görüyordu. Ahmet Kamal basın say- 
falarında İstanbul'u yaygın bir edebi dile dönüş- 
türme fikrini ortaya koymak için geniş bir alana 
yönelmiştir. 1922-1991-de Sovyet siyasi rejimin 
etkisi altında, ortak Türk dili meselesi basında 
seslenmedi. Bağımsızlığa kavuştuktan sonra, ortak 
Türkçe konusu yeniden gündeme geldi. 

Çağdaş Azerbaycan basınında — “525-ci 
gazete”, “Kaspi”, Azerbaycan”, “Ses”, “Müsavat”- 
da ortak türkçe meselesine karşı oldukça çeşitli 
fikirler seslendi. Azerbaycan basınının dil alanın- 


daki etkisini değerlendirmenin yanı sıra, İsmail 
Gaspirali'nin ortak türk dilinin Türk tarihinin 
gelişimi üzerindeki etkisini değerlendirmek gerek- 
lidir. Türkiye'nin Hacettepe Universitesi'nin prö- 
fessoru Şükrü Halük Akal'ın İstanbul'dakı Türk 
Dil Kurultayı'dan sonra kendi röportajında ortak 
türkçeni konuşma dili olacağını söylemiş ve bu 
işde terminlerin hazırlanacağı bildirmiştir. 

Azerbaycan Halk yazarı Anar, ünlü yazar, 
gazeteci Sabir Rüstemhanlı ortak türkçe meselesin- 
de Türkiye Cümhuriyyetinin dilinin seçilmesini, 
dilbilimci alim Firidun Celilov ise ortak türkçeni 
halk kendisi kurmalıdır söylüyor. 

Araştırmada esas amaç ve hedef ortak 
Türkçenin Azerbaycan basınında etkisi, “Füyü- 
zat” dergisinde ortak türk dili meselesi, Azerbay- 
can'ın modern medyasında gazetecilerin fikir ve 
münasibetleri araştırılacaktır. Araştırmada tarihi 
mükayiseli ve analitik tahlil yönteminden kulla- 
nılmış, somut örnekler temelinde incelenmiştir. 


Giriş 

Ortak bir geçmişi olan Türksoylu halk- 
ların hayatında yaşanan önemli tarihsel deği- 
şikliklerin sonucu olarak dillerinde farklılaş- 
ması sonucunda farklı olaylar da yaşanmıştır. 
Sonuç olarak, genel Türk dili farklı bölümle- 
re ayrılmıştır. 19. yüzyılın sonunda Türk ulus- 
larının tek bir ulus olarak gelişmesinde dil 
birliğinin gerekliliğini anlamak için Türk ulu- 
sunun parçalanmasını gören entelektüeller 
bu alanda ciddiyetle çalışmaya başlamışlardır. 
Edebiyat, kültür, ekonomik birlik ve ilişkiler 
önce dil ile başlar. Türkiye Cumhurbaşkanı 
Recep Tayyip Erdoğan'ın yüksek himayele- 
rinde 15 Mart'ta yapılan toplantıyla 2017 yı- 
lının “Dilimiz Kimliğimizdir” başlığıyla “Türk 
Dili Yılı” ilan etmesi türk dünyası devletleri 
için önemli bir olay oldu. 


Azerbaycan basını daima halkın haya- 
tının aynası olmuş ve karmaşık, çelişkili ve 
görkemli gelişme biçiminde yaşanan olaylara 
karşı aktif bir tutum takınmıştır. XX. Yüzyılın 
başlarında, ortak Türk diline karşı aktif olan 
Azerbaycan basını, Sovyet siyasi rejiminin 
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etkisinde kaldıktan sonra bu konuda tepki 
vermedi. Bağımsızlığa kavuştuktan sonra, 
Azerbaycan Cumhuriyeti lideri Haydar Ali- 
yev'in öncülük ettiği politikanın bir sonucu 
olarak Azerbaycanla Türkiye Cumhuriyeti 
arasındakı ilişkiler güçlendi. Bu amaçla, ortak 
Azerbaycan basında Türk dili konusu tekrar 
ortaya çıktı. 


Ortak Türkçenin Azerbaycan'ın 
Basınında Etkisi 


İsmail Gaspirali'nin ortak Türk dili 
fikri Azerbaycan basında en sık rastlanan 
konulardan biri olarak günümüzde halen sür- 
mektedir. Bu fikri Yirminci yüzyılın başında, 
“Tercüman”, “İstiklal”, “Hayat” gazetele- 
ri, “Füyüzat” dergisi, modern çağdaş devr- 
de “Azerbaycan”, “525-ci gazete”, “Kaspi”, 
“Ses”, “Musavat” basın sayfalarında görmek 
mümkündür. 


Azerbaycan basınını kurucusu Hasan 
Bey Zardabi, İsmail Gaspirali'nin ortak Türk 
meselesine hayran kaldı ve fikrini böğle bildi- 
riyor: “Türcüman” 30 yaşında. Otuz yıldır, her 
taraftan Müslüman götürdü, çünkü gazeteleri 
yok. Bu nedenle, İsmayıl Bey, “Tercüma”nın 
dilinin ortak bir dil olduğunu söylemek istiyor 
(Zardabi 1906: 9). 


Rusiya Müslümanlarını okula, basın, 
kültür hayatı ve düşünce tarzında eleştiren 
İsmail Gaspirali'nin (1861-1914) ortak bir 
Türk dili meselesi, mirası ideolojik olarak 
değerlendirilmiş olsa da, 1991'den beri eleş- 
tiriliyor. “Günümüzün Sorunları” başlıklı 
makalesinde (“Tercüman” Gazetesi, 15 Ma- 
yıs 1906) “Bir milletin öç şeye ihtiyacı vardır: 
milliyetçilik, ulusal dil, milli eğitim” (Gaspira- 
li: 1906) yazdı. Mirze Bala Mammadzade'nin 
18 Ekim 1932'de “İstiklal” başlıklı “Dili 
Birliği” başlıklı makalesi, Çarlık ve Sovyet 
Rusya'nın ortak Türk diline karşı savaş yön- 
temlerini öğrenmek için Türk dilinin tarihini 
izlemekte, aynı zamanda İsmail Gaspirali'nin 
ortak bir dil olarak Türkçenin gelişimi üze- 
rindeki etkisinden de bahsediyor. Makale, o 


tarihte İstanbul'da çalışmalarına başlayan Dil 
Kongresi vesilesiyle yazılmıştı. 


Yetenekli yazar Mirza Bala dil gurulta- 
yını Türklerin dil ve kültürel birliğini gösteren 
büyük bir tarihi olay olarak tarihe düşeceğini 
kutluyor ve İ. Gaspirali'nin ortak türk dili ya- 
ratmak alanındaki tarihi hizmetlerini kullan- 
maktadır: “Kırm'ın yükselen yeni sesi:”Dil, 
düşünce ve işte birlik”. Bu ses, Türk ulusunun 
“vasat” yaşantısının bir ifadesiydi ve ulusal uya- 
nışa dahil edildi. İsmail Bey'in bu sesi, uzun 
yıllardır “Tercüman” sloganı altındadır. Bu ses 
Türk dümyasında sıcak bir şekilde karşılandı. 
Bu sesteki ses Hazar Denizi ve Altay kıyılarında 
duyuldu. Ancak o zaman iki güç vardı: Rusya 
ve Osmanlı İngparatorluğu!” (Tahirli 2012: 5). 
O zamanlar, bu fikirler Sovyet Azerbaycan'da 
ünlü tanınmış M.B. Mammadzadeh tarafın- 
dan eleştirildi. 


Azerbaycan Halk Cumhuriyeti lideri 
M.E Resulzade İ.Gaspiralinın fikir ve amel- 
lerinin hedefinin net adresini ve niyetini 
gösteriyordu: “İhtiyar Rus İmgparatorluğu'nun 
ruslaşdırma politikasına karşı başarıyla çıkabil- 
mek için çeşitli şivelerde konuşan Türk illerini 
ortak Türkçe konuşan bir millet halinde görmek 
kadar doğal bir arzu olamazdı “Resulzade” Ter- 
cüman'ın yayın gününü de ortaklı bir gün düşü- 
nüyordu” (Tahirli 2012: 5). 


“Füyüzat” Dergisinde Ortak Türk 
Dili Meselesi 


Yirminci yüzyılda Azerbaycan'ın ünlü 
dergilerinden olan “Füyüzat” da (1906- 
1907) Ali bey Hüseynzade Türkleşmek, İs- 
lâmlaşmak, Çağdaşlaşmak programının bi- 
rinci bölümünün - türkleşmeyin ilk olarak dil 
birliğinden başlanmasını esas mesele hesap 
ediyordu. Bu konudaki ilk dava basın tara- 
fından prova için başlatıldı. Kurucu, Türk 
halklarının gelişiminde ortak Türk yaratılışı- 
nın ilk adımıydı. Hatta Ali Bey'in çağdaşları 
dahi kendisine Türk dilinin kurucusu olarak 


bakıyordu. 
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“Füyüzat” dergisi, Türk dili meselesin- 
de en aktif basın bültenlerinden biridir. Türk 
halkları yüzlerce yıldır Arapça-Farsça dil kul- 
landı. Türk-Arap dilleri arasındaki uzun dö- 
nemli ilişki bu dillere karşı sevecen bir tutum 
yarattı. Kırım Tatar yazarı Asan Sabri Ayvazov 
“Füyüzat” degisinde İsmail Gaspirali'nin or- 
tak türkçe yaratmak meselesinde o zamanlar 
Anandolu türkleri için anlaşılmaz olan Os- 
manlıcayı düşünüyordu. Hatta Kırım Tatarla- 
rını bu hususda pasif olmakla suçladı. Ahmet 
Kemal basın sayfalarında geniş propaganda- 
sını yaptığı İstanbul Türkçesini ortak edebi 
dile çevirmek fikrinin uygulaması için burada 
daha geniş faaliyet meydanı buldu. 


“Ben milliyyetperver bir insanım, Tür- 
küm” deyen Ali bey Hüseynzade mensup 
olduğu milletin diline çox büyük hassasiyet- 
le yanaşırdı. Başından sonuna kadar Türkler 
ve onların dilleri en önemlisi hesap ediyordu. 
“1907'de yayınlanan “Fuyüzat” adlı makale- 
sinde Ali Bey Hüseyin “Türk Dili'nin vazifeyi 
medeniyyesi” makalesinde yazıyordu: Arap 
dili din ve mezhep dili haline geldi. Farsi, şiirin 
ve dilin dili idi. Türk dili, dönemin gelişim ve 
kültür dilidir. Burası hem zamanın bem mekâ- 
mn mekanıdır” (Tarani 1907: 140). Elbette, 
kendi içinde belli ki, Türk dili deyince, “Fü- 
yüzat”ın da avantaj verdiği ve Türkiye'de so- 
mut örneğini ortaya koyduğu, ortak edebi dili 
öngörüyordu. 


“Fuyüzat” dergisinin araştırmacısı, 
Prof. Dr. VGuliyev'e göre “Asan Sabri'nin or- 
tak Türkçe ile ilgili mülahizelerinde yenilik, 
meseleye orijinal yaklaşım mevcut değildi. O, 
sadece “Tercüman”ın fikir platformunun te- 
melinde duran, 1905-1907 yıllarındaki Türk 
kurultaylarında tartışmaya üretilen ve aydın- 
ların büyük bir kısmı arasında sıcak ilişki gö- 
ren malum tezi tekrar ediyordu. Kaynağını İs- 
mail Gaspirali'dan alan “dz/de birlik” konumu 
“Füydzat” sayfalarında daha tutarlı ve kararlı 
şekilde Ali Bey'in “Turani” imzası ile yazdığı 
makalelerde ileri sürülür ve esaslandırılırdı” 
(Guliyev 2017: 36). Türk halklarının diline 


tecavüz, türk dilleri arasında ayrılıkların orta- 


ya çıkması, gelişme etmesi ve bunun her ge- 
çen gün artması nedeniyle Türklerin birbirini 
anlamaması, ona göre de birbirini yeterince 
tanımaması meseleleri büyük filosofu derin- 
den düşündüren problemlerden idi. 


Genellikle, türkçülor millet için üç ana 
göstericini yüksek tutuyorlardı: dil, din ve ah- 
lak. Hatta Ziya Gökalp da yazıyordu: “Mille? 
ne ırka, ne kavme, ne coğrafiyaya, ne siyasete, 
ne de iradeye bağlı bir topluluk değildir. Mil- 
let dil, din, ahlak ve tüm güzel sanatlar-estetika 
açısından ortak olan, yani aynı terbiyeyi görmüş 
bireylerden oluşan bir gruptur” (Gökalp 1991: 
52). 


Türk dilinin parçalanıp çeşitli kollara 
ayrılmasında iklim koşullarını, coğrafi ortamı, 
başka halklarla münasebeti, çeşitli mezhepler 
ve onlar aracılığıyla getirilen hat ve “lisân-di- 
ni” de sebeplerden biri sanan Ali Bey tüm 
Türklerin ortak bir dilden kullanımını teorik 
açıdan esaslandırır ve Türk dilinin ıslah olun- 
masına kararlıydı. Ali Bey İstanbul şivesine 
“mükemmel bir Türkçe” olarak kiymet veriyor 
ve belirtiyordu: “Lisan-farsı bir yüzyıldan beri 
tedeniye döndüğü halde (“hegayig”in lisanı da 
buna delil ola bilir), Esani-Türkçe günden güne 
ilerleme ve #eali (Hüseynzade 1907: 184). 
Ali beyin yazdıklarından eğitimini Sorbonna 
Üniversitesi'nde almış Feyzi Krımlı'nın, Ş. 
Bektoren'in, Habib Cebiyev'in, Omadov'un, 
B.Çobanzade'nin, Fuad Köprülü'nün ve b. 
etkileşimli edebi dilden söz ettikleri bilin- 


mektedir. 


“Ortak edebi dil” 1926'da yapılan I 
Türkiyat Kongresi'nde önemli konulardan 
biriydi. O, Türk halklarının (özellikle, Özbek 
ve Türkmenlerin) dil, edebiyat, folklor ve 
etnografiyasına ait eserler müellifi türkolog 
A.N. Samoyloviç'in (1880-1938) ortak türk 
yazı dilinin taraftarı gibi uzun ve ilginç bir bil- 
diri söylediğini de kaydetmiştir. 


Kongrenin tüm oturumları onun gün- 
lüğünde not edilmemişti, ancak Ali beyi bir 
problem olarak düşündüren konular, özellik- 


le de, ortak türk dili (ümumtürk dili) konu- 


sunda düşünceler kendisi tarafından yazıya 
alınmıştır. 


I Türkoloji Kongres'de farklı dillerinde 
bir yazı formasının farklı okunması ve bunun 
ortak türk yazı dilinin parçalanması ile sonuç- 
lanması Ali bey'in eleştirisine hak kazandırır. 


Bu dönemde “Füyüzat” dergisi türk- 
çülük ideyalarında dayanarak güncel prob- 
lemlere temas eder, ileri sürdüğü dil politika- 
sı ile Doğu'nun elitar dilinin — Osmanlıcanın 
gelişmesi için yoğun ve sürekli mücadele ve- 
riyordu. 


“Füyüzat”ın ana odağı Osmanlı diline 
dayanıyordu. “Füyüzat” dergisi tüm dünya 
türklerinin ortak dil kullanımını teorik açıdan 
esaslandırır ve Türk dilinin ıslah olunması 
meselesini kararlılıkla ileri sürüyordu. “Dil- 
de, fikirde, işte birlik” ideyası “Füyüzat” ın 
dil birliği siyasetinde esas örnek idi. 


Füyuzatçı araştırmaçı S.Hüseynova'ya 
göre, “Füyüzat” dergisi etkinliği boyunca dün- 
yadaki Türklerin anlayabileceği ortak türk dili 
ideyasını ileri sürmüştür” (Huseynova 2006: 
130). Hem “Tercüman, hem de “Füyüzat”ı 
birleştiren bu ideyanın hayata geçmesi için 
I.Gaspirali “usul-cedid” eğitim metodunu 
ileri sürmüş ve Azerbaycan'da, Orta Asya'da, 
Volgaboyunda, Kırım'da bu metoda dayalı 
yeni tip okullar yaratılmıştır ki, onlar Rus- 
ya'da yaşayan türklere hizmet etmekde idi. 
Aslında, hem I.Gaspirali, hem de E.Hüseyn- 
zade'nin ileri sürdüğü fikirlerin temel ilkeleri 
türk birliği idi. Sadece olarak, onlar bu birliğe 
geden yolda dili bir köprü hesab edir ve bu 
köprüden geçmeden milli birliğin mümkün 
olmadığını düşünüyorlardı. 


“Tercüman” ve “Füyüzat” ortak türk 
diline Turan kültürel-manevi birliğinin temeli 
olarak tercih verirdi. “Tercüman”la “Füyü- 
zat” ın ileri sürdüğü dil birliği ideyası malum 
nedenlerden başarılı bilmese de, bu basın 
organlarının varlığı gösterdi ki, bütün Türk- 
lerin aynı dilde birleşmeleri mümkündür. 


Belelikle, “Füyüzat” ve Füyüzatçıların 
dil konusunda en yoğun çalışmaları “edebi 
dil”, “genel türk edebi dili”nin formalaşması 
uğrunda idi. “D7/ politikası E. Hüseynzade'nin 
türkçülük görüşlerinde en önemli etkenlerden 
olmuştur. O, Türk birliği için ilk ve en önemli 
işi ortak dil oluşturulmasında görüyordu” (Bay- 
ramlı 2006: 35). “Etkileşimli dil” kavramı 
zamanı içinde anlaşılamamış ve değerlendi- 
rilmemiştir ve ne yazık ki onu bir yüzyıldır 
anlayanların dikkat etmediği bilinmemekte- 
dir. Son olarak, alfabe dil birliği için fırsatlar 
yarattı. Yirminci yüzyılın sonunda, ulusal ba- 
Bımsızlık arttı ve dil birliğinin teması sempoz- 
yumlar ve toplantılar temasıydı. 


Halen, Türk halkları arasındaki tüm 
bağların güçlenmesi ve dayanışma Türkçeye 


bağlıdır. 


Gazeteci Ali Bey Hüseynzade'nin ko- 
nuşmaları, bir dizi Azerbaycan edebi dili (“et- 
nik dil” de dahil olmak üzere) çözümü için en 
değerli bilgi kaynağıdır. Ali bey, dönemin ge- 
nel düşüncesinin erkeklik düzeyini dönemin 
edebi karakterlerinin ilgi ve ilgisine çeken ta- 
nımlanamayan bir ideologdur. 


Azerbaycan'ın Modern Medyasında 
Gazetecilerin Görüş ve Düşünceleri 


Azerbaycan'ın bağımsızlığı yıllarında 
(1991'den başlayarak), ulusal kimliğini tanı- 
maya çalışan Türk ideolojisi, basın ve yayın 
organını tanıtan Türk kimliğine bir kez daha 
ilgi duydu. Çağdaş Azerbaycan basınında 
ortak Türk dili meselesine karşı çok çeşitli 
fikirler kalmakdadır. Bu bakımdan Azerbay- 
can basınında İsmail Bey Gaspirali'nin ortak 
Türk dilinin Türk tarihinin gelişimi üzerinde- 
ki etkisini değerlendirmek gerekiyor. 


Dr. Aybeniz Aliyeva'nın (Kangarli) 
“Azerbaycan” dergisinde “Türklüğün fedaisi” 
(2010, No. 10) makalesinde Türk dünyasının 
babası olan İsmail Bey Gaspirali'nin 150. yıl- 
dönümünde dünyadaki Türklerin eğitiminde 
büyük rol oynaması söylenmiş, Gaspirali'ya 
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karşı duyduğu sayğı ve sevgi A.Topchubas- 
hov, M.Rasulzade, Yusuf Akçura'nın cazip 
kelimeleriyle açıklanmaktadır. A. Aliyeva 
“Tercüman” gazetesinin yabancı dilden İs- 
tanbul diyalektine çevirisi, tüm Türk dünyası 
için sağladığı kültürel hizmetleri takdir edi- 
yor. A.Aliyeva'nın görüşüne göre, Gaspirali 
yaşamı boyunca gerçekleşen sosyo-politik 
olaylar, Türk ulusal kendini belirleme süreci- 
nin güçlendirilmesi ve Türk fikirlerinin pro- 
pagandası, tanıtım düzeyini ve sanatın ustalık 
düzeyini yükseltti. 


A.Aliveya'a göre İ.Gaspirali türk mil- 
letinin vahid tam olması için ümumdil, esas 
da Osmanlı türkçesi gerekli görüyordu. Bu 
dil imparatorluk seviyesine yükseltildiğinden 
diğer Türk dillerine göre daha normalleşti- 
rilmiş edebi dildi. İsmail Bey, Arapça-Farsça 
sözcükleri Osmanlı Türkçesinden çevirdi ve 
33 yıldır “Tercüman”ı bir araya getiren, eser- 
lerini, ders kitaplarını yazan ve Rusya Müslü- 
manlarının kongresinde konuşan yeni bir yazı 
dilini gündeme getirdi” (Aliyeva 2001: 155). 


Üzerinden yıllar geçse de, Ali bey Hu- 
seynzade'nin ortak dil, din, kültür mesele- 
si Azerbaycan'ın bağımsızlığa kavuştukdan 
sonra da (1991'den sonra) yeniden gündeme 
gelmişdi. Prof. Şamil Veliyev kendi araştırma- 
larında Füyüzatçıların fikirlerine modern açı- 
dan yaklaşıyor ve onun fikrince ortak Türkçe, 
din, ortak Türk kültürü “Mxhammed Amin 
Rasulzadeh ve Reformcular tarafından 1937'de 
Füydzatçılar tarafından, özellikle de “Füyüzat” 
dergisinin devamı olan Dirilik dergisinde takvi- 
ye edildi. Fakat genel olarak, Füyüzar'ın vizyo- 
nunu bu veya bu konuyla ilgili belirli bir bakış 
açısından değerlendirmek bizim için çok önem- 
lidir. Artık Türk devletlerinin ortak bir parla- 
mentosu kurulmuş ve ortak dil meselesi günde- 
me getirilmiştir. Ali bey Hüseynzade'nin 100 yıl 
önce yaptığı şey söyledi” (Veliyev 2014: 5). 


Azerbaycan Yazarlar Birliği Başkanı, 
Halk yazarı Anar ortak Türk meseleleri üze- 
rine Türkiye Cumhuriyeti'nin dilini seçmeyi 
kabul ediyor: “Ortak Türk dili, genel Türk di- 


linin oluşması mümkün değildir Bunun yerine 
ortak bir iletişim dili olması gerekir. Bunun için 
Türkiye türkçesi de çok uygun. Bu Türk dili 
arasında en zengin ve en uygun dildir” (“Müsa- 
vat” gazetesi, 30 Kasım 2011: 3). 


Ünlü yazar, gazeteci Sabir Rüstemhan- 
li da ayni fikirdedir, Türkiye türkçesini ortak 
türk halkları için iletişim dili olarak görüyor: 
“Çok gelişmiş, yazışma, edebiyat gelenekleri 
olan Türkiye Türkçesi ortak dil olarak Türkçe 
konuşan ülkelerde yabancı dil olarak öyredil- 
mekle meselenin çözümüne başlanabilir. Belli 
zaman geçtikten sonra bu dili bütün Türk top- 
lumları ve ülkeleri vatandaşları olacaktır, bu 
dilde konuşmak imkanları olacak. Sonuç ola- 
rak, Türkçe konuşan ülkelerden temsilcilerin 
bir araya geldiğinde Rus veya başka bir dili kul- 
lanmaları gerekmeyecek” (“Müsavat” gazetesi, 
30 Kasım 2011: 3) 


Dilbilimci Firidun Jalilov, ortak Türk- 
lerin halkın kendisi tarafından kurulması 
gerektiğini söylüyor. F.Celilov'a göre, ortak 
dilin kökünde Azerbaycan Türkçesi durma- 
lıdır ki, Özbek, Tatar ve diğer halklar bunu 
daha iyi anlasınlar: “Bumu halk kendisi yapa- 
cak, zorunlu şeklinde etmek mümkün değildir. 
Yalnızca profesyoneller, akademisyenler bir ara- 
ya gelebilir ve konuyla ilgili küçük bir boyut 
katabilir Genel terimler, ortak bir terminoloji 
oluştuğunda dili basitleştirir. Örneğin, ortak 
müzik terimleri, dilbilim ve diğer şartlar üze- 
rinde çalışabilirsiniz” (“Müsavat” gazetesi, 30 
Kasım 2011: 3). 


Hacettepe Universitesi'nin profesörü 
Şükrü Haluk Akalın İstanbul'daki Türk Dil 
Kurultayı'dan sonra kendi röportajında ortak 
türkçe konuşma dili olacağını söylemiş ve bu 
işde terimlerin hazırlanacağını bildirmi ş tir. 
H.Akalın söylediyine göre artık bilişim alan- 
larındaki 1300 ortak terim kuruldu: “Tğr£ di- 
linde benzer kelimeler çoktur. Ama ortak Türk 
dilini bozan temel kelimeler son 150 yıl içinde 
dilimize Fransızca, Rusça ve Almanca dillerin- 
den giren alınma sözlerdir. Bu nedenle ortak te- 
rimler yaratılmalıdır” (Akalın 2014). 


Sonuç olarak, akademik Tofig Ha- 
ciyev şöyle diyor: “Orfak Türk edebiyat dili 
oluşturmak asla mümkün değil. Türk uyrukla- 
rını farklı coğrafyalarda bırakarak yeni bir dil 
kurmak mümkün değildir. “Düşünmek” demek 
istiyorlar. Ayırma doğal bir süreçtir, buna karşı 
bir birleşme, yani doğal sürece karşı koymaktır. 
Sadece kararı uygulamak gerekiyor. Geniş kitle, 
her dilin sahibi olan halk bu dekrete boyun eğ- 
mez, halk kendi dilinden vazgeçmez... 


Eski Sovyetler Birliği'ndeki tüm insanlar 
Rus dili aracılığıyla haberleşirler. Günümüzde 
dünyanın birçok ülkesinde bu dil İngilizce'dir. 
Bu genel iletişim dili bugünün bağımsız Türk 
devletlerinin her birinin edebi dilini yerine geti- 
rebiliyor. Bununla birlikte, dil o devletin daha 
fazla ekonomik gücü, kültürel fırsatları ve ulus- 
lararası siyasi otoriteye sahip olmasını sağlaya- 
cak şekilde seçilmelidir. Bugün, Türkiye Türk- 
çesi” (Hacıyev 2013: 95). 


Lefke-Avropa Universitetinin Türk 
dili-edebiyyat bölümünün rehberi Nazim 
Muradov “Kaspi” gazetesinin 31 Ekim 2016 
tarihli sayısında akademik Tofig Hacıyev'in 
fikirlerine geri dönüyor, dilin geniş şekilde 
konuşulmasında igtisadi sorunların röl oy- 
nadığını söylüyor: “Rahmetli Tofig Hacıyev 
“Türkler üçün ortak ünsiyyet dili” adlı kitap 
yazdı. Aslında ortak edebi dil belki mümkün 
değil, ancak ortak iletişim dili olabilir Dili 
amaç gibi kaleme verirsek, bizi aşırı milliyetçi 
olarak gösterilmiş vereceklerdir” (Meherremo- 
va 2016: 4). 


TÜRKSOY Genel Sekreteri Düsen 
Kaseinov Latin alfabesini türk dillerine ya- 
kınlaştıran faktör olarak görüyor ve onun 
sözlerine göre, “Kazakistan ve Kırgızistan hala 
Latin alfabesine geçmemesini bu süreci zorlaştı- 
rıyor” (Türksoy 2017). 


Özbekistan'da ( oluşturulan (o Orta- 
türk-Ana türk Dili Enstitüsü Müdürü Prof. 
Dr. Bahtiyar Karimov ortak Türk dilinin oluş- 
turulmasında “ortalaşdırma” ilkesine dayana- 
rak çoğu Türk halklarında işlenen söz veya 
gramer biçimlere ağırlık verilmesini öneriyor. 


Bakhtiyar Karimov başkanlığındaki Enstitü, 
bu konuyu araştırmaya devam ediyor. 


Özbekistan Cumhuriyeti EA Felsefe 
Enstitünün büyük bilimsel çalışanı, M.K. Am- 
masov adına Saha (Yakut) Devlet Üniversite- 
sinde felsefe doktoru Bahtiyar Kerimov'un 
göre “Ortak Türk dili aynı zamanda miletlera- 
rası iletişim dili olarak, bilginin toplanmasında, 
ümumtürk anlamlı olması ile de kullanılabilir, 
yani, o biç yerde devlet dili olmayacak. Her 
Türk halkının kendi dilinin devlet dili ilan 
etmek ve kendi imkanları dahilinde onu geliş- 
tirmek hakkı var ve aynı zamanda, halklardan 
her biri kendi arzusu üzerine Ortatürk dilini 
öğrenebilir ve o zaman, bütün Türk dümyasın- 
da dil ilişkileri daha elverişli şekilde gidebilir. 
30 Türk halkı var ve ber Türk halkına akraba 
olan 29 halkla iletişim kurmak için onun dilini 
öğrenmek lazım gelmez. Bu rakam görecelidir, 
günümüzde tartışmalar gidiyor, Türk dillerin- 
den hangi bağımsız dil, hangi diyalektik ... Bu 
anlamda, bu say çeşitli araştırmacıların çalış- 
masında farklı gösterildi. Böylece, herkes 29 dil 
öyrenmeyindense, bir ortak dili öğrenmek iyidir. 
Zaten, bu ortak dil öyle bir şekilde kurulacak 
ki, orada birçok Türk dillerinde kullamlan ke- 


limeler seçilecek” (Savvinov 2013). 


Bazı araştırmacılar ortak Türk dilinde 
ders kitaplarının oluşturulmasının yanadır- 
lar. “525-ci gezet” de 23 kasım 2016 tarihli 
sayısında Terane Şükürlü'nün makalesin- 
de 2016'da Baküde gerçekleştirilen Birinci 
Türkoloji Kongresinin 90'uncu yıldönümü 
hakkında uluslararası bir konferansda “Azer 
baycan İlimler Akademisinin ikinci başkanı İsa 
Hebibbeyli Türk halklarının ortak kitaplarının 
hazırlanmasının önemli konulardan biri oldur 
Şunu kaydederek, konuyla ilgili görüşlerini ses- 
lendirdi” (Şükürlü 2016: 3). 


Göründüyü gibi ister “Füyüzat”da, 
isterse de çağdaş devrin basın yayınlarında- 
kı ortak türk dilinde azerbaycanlı yazarların 
Türkiye türkcesine meyiletmesi arazi yakınlı- 
Bı, eskiden beri Azerbaycan ve Türkiye ilişki- 
lerinin yakınlığı rol oynamaktadır. 
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Sonuç 


Dil, bir ulusu diğer uluslardan ayırır. 
Bugün, üç kıtada konuşulan Türk dili, Türk- 
çe'deki ana konulardan biridir. Türk ulusları- 
nın dilsel birliği, varlığı ve kültürü ile 20. yüz- 
yılın başında en önemli faktördü. Bu konu 
tarihsel olarak karışık bir dönemde karıştırılı- 
yor. Dönemin karmaşıklığı, aydınlar arasında 
uzlaşmanın olmaması, soykırımın trajik olay- 
ları, Rusya'daki Türk dili insanlarının adını, 
dilini ve alfabesini değiştirme politikası, Türk 
dilinin zafere erişmesine izin vermedi. Bugün 
yapılan çeşitli konferanslarda ortak Türkçe 
meselesifikri bir sorun olarak hala kalmakta- 
dır. 


Rusya Federasyonu Tataristan Cumhur- 
riyeti'nin başkenti Kazan'da Rusya Federas- 
yonu Tataristan Cumhuriyeti Kültür Bakanlı- 
ğı, Devlet Bütçesi Müessesesi ve Cumhuriyet 
Milli Kültürünün Gelişme Merkezi'nin bir- 
likte 13-14 Nisan 2017 tarihinde düzenle- 
nen “Değişen dünyada Türk halklarının milli 
kültürleri” konusunda I Uluslararası bilimsel 
toplantısında Aynure Paşayeva (bu makalenin 
müellifi — A.P) sunumunda ortak türk dilinin 
önemini vurgulamıştı. Bu konuda “525-ci 
gazete” nin 17 mayıs 2017'de “Kazanda gör- 
düklerim ve ya bir konferansın izlenimi” adlı 
makalemde yazmıştım: “Dönya Türklerinin 
maariflenmesinde büyük rolü olan, Türk dün- 
yasının babası, aslen Kırım Tatarı İsmail Bey 
Gaspirali'ya göre ümumtürk kültürünün geliş- 
örmek Evrensel olarak dilin birliğinden başlı- 
yor. Bana göre, Türk halkının ortak bir iletişim 
dili olmalıdır. İşte bu yolda biz ümumtürk kül- 
türümüzü geliştirebiliriz” (Paşayeva 2017: 4). 


“Tercüman”, “İstiklal”, “Hayat” ga- 
zeteleri, “Füyüzat” dergisi, çağdaş devrde 
“Ses”, “525-ci gazete”, “Kaspi” ve b. Türk 
dünyasının ortak iletişim dili olan ortak Türk 
dili üzerine basın sayfalarında dile getirilen 
görüşler, Türk dünyası kültürünün gelişimi 
için mücadele birliğidir. Azerbaycan basında 
yer alan ortak Türkçe, birlik ve bütünlüğün 
kilit unsurudur. Tarihin gerçek gerçeklerini 


yansıtan Azerbaycan basını, çeşitli fikirler 
çerçevesinde ortak Türk dili meselesini kap- 
samış ve tekrar duyulacak fikirleri yansıtıyor. 
Bu fikirler, Türk Cumhuriyeti ile Türk dün- 
yası arasındaki kültür, edebiyat ve ekonomik 
ilişkilerin gelişmesine zemin hazırlayacaktır. 
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